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Abstract. The article reveals the question of the expediency of using different methods and
techniques in the educational process to achieve the goal of improving the students’ speech skills.
Interlingual activities carried out in the classes in English and Ukrainian are considered as a way
to realize the knowledge of the two languages and improve the speech skills and skills of non-
philological specialties students. The presence of "points of contact” in the material - Ukrainian
and English - allows to authors of the article to approach the implementation of the integration of
knowledge in a new way, which is demonstrated in the types of interlingual activity of non-
philological students cited in the article.
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CyuacHa BHIIIa OCBITa 30pI€EHTOBAHA HA MOCHJICHHS 3B’SI3KY 3MICTYy HABYAHHS
3 00paHor0 mpodeciero. 3a Takoi YMOBH OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS W a@KMYaabHOCHLI
Ha0yBa€ BJIOCKOHAJICHHS 3MICTY BHUIIOI OCBITH, 30KpeMa KypCIB YKpPaiHChKOi MOBHU
3a  mpodeciiHuM  CHpsIMyBaHHSIM Ta 1HO3€MHOI MOBH JUIsl CTY/ACHTIB
He(UIOJOTTYHUX  CHeIliaJbHOCTEH, MOIIYK TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHUX 1
MPAKTUYHO BUIIPAB/IAHMUX IUISAXIB YTUICHHS LIOTO 3MICTY B HaBYaJIbHUU MpOIEC
BUIIIIB.

OaHuM 13 BOKJIMBUX HAMPSAMKIB YJOCKOHAJICHHS HAaBUYaHHS HA3BaHUX MOB €
(opMyBaHHS MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB — MaiOyTHiX (paxiBIiB,
aJpke BMIHHS CIIUIKYBATHCS JEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAMH € 3alOpYyKOIO
ycHixy B MailOyTHIM npodeciitHiil AisIbHOCTI.

®opMyBaHHS MOBJIEHHEBOI KOMIETEHTHOCTI BiIOYBA€ThCA NEPEAYyCIM Yy
polieci MPaKTUYHOT AISUTBHOCTI 1 JOCSTA€ThCA 3aCTOCYBAHHSIM PI3HUX METOIMK.
Ak mnpukiIagHUN acleKT JIHTBICTUKM METOJMKAa BHKJIAQJaHHS MOB Yy CBOIX
TEOPETUYHUX JOCIIKEHHSAX 1 MPAKTUYHUX peati3alisx — e He 3aCTUria CUCTeMa
MIIXO01B, METOAUYHUX MPUHOMIB, METOIiB, (popM Tormno. Po3BuTOK MOBH, 3MiHA
BUMOI CyYaCHOIO JKUTTSI JO MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta TMpPIOPUTETIB Yy
(GyHKIIIOHYBaHHI MOBHHUX CTHJIIB, 3MiHa KOHIIENTYaJbHHUX IMAXOAIB 10 BUBUYCHHS
MOBH B3araji, HOBI pe3yJbTaTH TEOPETUYHHUX JOCIIKEHb — yCE II€ BIUIMBAE HA
3MiHY OJTHOTO JOMIHYBaJbHOTO METO/Ia HAaBYaHHS HA 1HITY METOIUYHY Mapagurmy.
SckpaBUM TIPHUKIAAOM IIHOTO MOXKE OYTH aHalll3 3aKOHOMIPHOT 3MIHU METO/IB, 110
BUKOPHUCTOBYIOThCSl y BHKJIAJIaHHI, HANpPUKIAJ], 1HO3€MHHUX MOB: TpaMaTHKO-
nepeKaaaHuii  MeToJ (KJIacM4HMi), TpsAMUNA METOMA, ayAiOJiHIBaJIbHUN 1
ayJi0Bi3yaJIbHUN METOJIM TIOCTYIHIINCS KOMYHIKAaTUBHO-OP1EHTOBAHOMY IMIIXOy B
HaBYaHHI. MU HE MaeMO Ha METi JIeTaJbHO aHAJII3yBaTH Ha3BaH1 METOJU 3 TOTJISAY
CYy4acHOrO BHUKJIQJAaHHA MOB, aj€ 3a3HAYUMO, 110 OJMH METOJ 3apOJIKY€ThCS 1
dbopMyeThCs 3a3BUYAll Y MekKaxX IHIIOTO 1 PO3BUBAETHCS Y MPOTHUCTABICHHI ceOe
nonepeaHroMy abo y HOro KpeaTuBHIA JIOTIYHIA TpaHcdopmalli UIsTxoM
YIOCKOHAJIGHHSI TO3UTUBHHUX CTOpiH. lle m03BONIsIE HAM aKIEHTyBaTH yBary Ha

TOMY, IO TMEPeXiJ BiJ OJHOTO «MOJHOTO» METOoAa A0 1HIIOrO BiOYBa€ThCS HE



CTpHUOKOIOAIOHO 1 10 BHOIp TOTO YM TOTO METOZA 3aJICKUTh B KOHKPETHOTO
MOBHOTO MaTepianxy, MOCTAaBIECHOI METH, PIBHS MIATOTOBICHOCTI ayIUTOPIi TOIMIO.
Caoro yacy cnymHo 3ayBaxuB JI.ToicToii, 110 0JHOTO METO/ia y BUKJIaJaHH] HE
JIOCUTH, aJ)Ke HE ICHYE METOJIa, SIKUM OM MaB yHIBepcajbHI AKOCTI AJs OyIb-SIKUX
cutyaniii: «Hemae xomaHOi mMeToau HiI moraHoi, H1 100poi. Hemomik meromam
MOJIATa€ JIMIIE Y BUHSATKOBOMY CIIJyBaHHI OJIHIM METOJMi, a Kpalla METoJa €
BIJICYTHICTh Oyab-sIKOI METOIW, aje 3HAaHHS Ta BXHUBAaHHA BCIX MeETOA 1
BUHAWJCHHS HOBHMX Yy MIpy TpPYIOHOIUIB, WLI0 3ycTpidyaroThes». OTxe, s
JOCSITHEHHSI METH — HaBUYUTHU MOBH JIOPEYHO 3aCTOCOBYBATH Pi3HOMAHITHI METOIU
HAaBYAHHS, C€KCIIEPUMEHTYBaTH Ta 3HAXOAUTH HOBI CHOCOOM Tepedadl 3HaHb 1
(dbopMyBaHHS HABHUUOK.

Temy nocnimxeHHs «MIDKMOBHA [ISUIBHICTh SIK NUISIX  yJIOCKOHAJCHHS
MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOCT1 CTYACHTIB HE(MUIONOTTYHUX CHEIIaJbHOCTEN» ax
HISIK HE MOYKHA Ha3BaTH HOBOIO, NMPOTE 1i HEBUUEPIHICTh Ba)KKO 3amepedyBaTu. Y
Cy4yacHI METOIUYHIN JiTepaTypi 3 BUKIAJAaHHS aHTIIMCHKOT Ta YKPAiHChKOI MOB
JIOCUTh TIOBHO OMHCAHO Pi3HI €(PEKTHBHI 1 HE JOCUTHh €(EKTHBHI  METOJIH,
NpUIOMH, CIIOCOOU TOILO, COPSAMOBaHI sIK Ha (OpMYyBaHHS MOBHOI MpodeciiHOl
KOMIIETEHIII1, TaK 1 Ha BUPOOJICHHS] BMIHb 1 HABHYOK MPOQECIHHOTO CIIIKYyBaHHS.
Cepen HUX 3YNMMHUMOCS Ha TEpeKIaai, ajle He SK Ha HaBYAIBHINA JUCIUILIIHI
MalOyTHIX TNeEpeKajadiB, a SK Ha METOAUYHOMY MPUIOMI, 3aBASKUA SKOMY
MOJKJIMBUM € HE JIMIIE MepeBIpKa YCBIIOMIIEHOTO CIPUHHSATTS 3MICTY TEKCTY, a i
NOPIBHSIHHS, 3iCTaBJI€HHS MOBHUX (DaKTIiB (Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSX) 3 METOIO
YIOCKOHAJIEHHS YCHOI 200 MUCHhMOBO1 KOMyHIKalli. [Ipyuomy ocTaHHe — 3aneKHO
BiJl BUJly 3aBJaHHS — MOJKE OIIIHIOBATHCS BUKJIAJa4eM SK PiJIHOI, TaK 1 1HO3EMHOT
MOBH.

[lepexnang — BUJ MOBHOTO IMOCEPETHHUIITBA, 3a SKUM 3MICT 1HIIOMOBHOTO
TEKCTY OpWIIHANy TEpPeJacThCsA IHIIOK MOBOIO MUISIXOM CTBOPEHHS Ha HIN
KOMYHIKaTUBHO PIBHOLIIHHOTO TEKCTY. SK pe3yibTaT JIOJACHKOI KOMYHIKATUBHOI
JISUTBHOCTI TEpeKiIaa y pi3HI MEepioAu CBOTO ICHYBaHHS OyB SIK Ha MKy CBOTO

PO3BUTKY, TaK 1 Ha MIKy CBOro 3a0yTTs. Y CydacHId METOIUIll BHKJIAJaHHS



1HO3EMHUX MOB CIIOCTEPITa€ThCs 3PYILICHHS B OlK BHUKOPUCTAHHS MEPEKIaTy SIK
KOMYHIKQTUBHOTO aKTy B HaBYaHHI 1HO3eMHOi MOBU. KoMyHIKaTUBHUHN mepexias
BIJIHOCHO HOBHM TEpMiH, SKUH BUHHUK SK HEOOXIIHICTh BUIAUIUTH TEpeKiaj B
KOMYHIKaTUBHOMY aKTl BiJ 3BHYHOTO TIpamMaTHYHOrO IMepekiamy (grammar-
translation method). fIx 3asmaudae dadd [1], Tpamuuiiinuii mepekian BTPAaTUB
CBOIO aKTYaJIbHICTh, OCKUIBKM BIH MaB HEKOMYHIKaTMBHUN XapakTtep, OYB
CKJIaJIHAM 1 B KOMYHIKAaTUBHOMY aclekTi ManoepeKkTuBHUM. Tpebda 3a3HauuTH, 1110
B Cy4YacHIl MeTonuIll BiIOYBAa€ThCA 3MiHA HEraTHUBHOTO TMOTJISAY Ha TEpeKia
B3araji Ik HeKOMYHIKaTUBHHMI akT. Ycyneped Tomy, 0 Opakye METOJI0JIOITYHUX
poOIT MO0 «MeXaHi3My» BKJIIOYEHHS LIbOTO BUIY MOBHOI JISJIBHOCTI B IPOLIEC
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, BHKJIaJayl Ta BUMUTEIl HPOAOBKYIOTh IPAKTUKY
BUKOPHUCTAHHSA TpaAUIHOTO mepeknaay. [losicHeHHS Takoi MNPUXUIBHOCTI
HOJIATA€ B TOMY, 110 B KOXXHOMY TEKCTI B MEKaxX OKPEMOI'O PEUEHHS, OKpEeMOl
KOHCTPYKIIi € MOXKJIMBICTh BUIUIMTH TPYIHOIII MEPEKIaTy 1 MPOJAEMOHCTPYBaTH
CTYJICHTaM /y4HSIM CIIOCOOM 1X MOJI0TaHHS.

HeonHo3HauHUM € i mMUTaHHSA MPO HANpaBlICHHS NEpeKyaJaHHs (TEpMiHU
«IpSAMHUIA TEepeKIaa» 1 «3BOPOTHUM mepekiany»). SAkmo anga QakynbTeTiB, A€
roTyroThes (haxiBill — nepeksiagayi, e € CyTTEBUM, TO JJI BUKIIAJaHHS 1HO3EMHOT
MOBHU Ha HE(PIIOJOTIYHUX CIICHIATIBHOCTAX aKTyaJIbHUM € TIEPEKJIaIaHHs Ha PIAHY
MOBY; y uboMy BigHomeHH1 J[xeiimMc [likiHe 3ayBaxye: «IIpakTuka mepexnany
3a3BUYail (POKYCyeTbCs Ha NEpEeKsai Ha PiAHY MOBY, TOMYy LIO0 CaM€ B LIbOMY
HaIpsIMKY JIOCATA€ThCS OUIbII BHUCOKUH pIBEHb AKOCTI pe3ynbrary» [2]. Ha
JIHTBICTUMHOMY DIiBHI TE€pEKJIaJlaHHs Ha PIIHY MOBY 3a0e3reuye CTyAeHTa
JNeSIKUMU ~ TIepeBaraMu, cepell SKUX TMepeAyciM IHCTUHKTUBHE  3HaHHS
CEMaHTHUYHOT0, MOP(OJIOTIYHOT0, CHHTAKCUYHOT'O Ta JICKCUYHOT'O aCTEKTIB P1IHOT
MOBU. MOBHHMIA JOCBiJ J03BOJISIE CTyJAEHTaM CIHpUMaTH (PaKTH, HAMPUKIA],
aHTJINACHKOI MOBH uepe3 Npu3My MOBHU PiJHOI, €(EeKTUBHIIIE 3IHCHIOBATH
31CTaBJICHHS TPAMAaTHUYHOIO MaTepially, BHOKPEMJIIOIOUYM MOBHI SBHIA, IO

301raroThCs, 1 aHaTI3yI0YH PO301’KHOCTI B MOBHUX CHCTEMAX.



OnanyBaHHS CTyJIeHTaMU-He(dUIONOraMu JIBOX HAaBUAIbHUX JTUCIUTUIIH
«YKpaincbka MoBa 3a mpodeciiiHuM cHpsiMyBaHHsIM» Ta «lHO3eMHa MOBay,
OJIHaKOBa Mpo0OyieMa — HEIOCTaTHS KUIBKICTh TOJMH, 3aKJIaJICHUX Yy HABYAIbHOMY
IIaHi, cinabka MOTHBAIlS TOIIO CTald CTHUMYJIOM JUISI BCTAQHOBJICHHS
npodecifHOro KOHTAKTy BUKJIaIauiB Ha3BaHUX KypciB. Lle BUABUIIOCS Iepeaycim B
OKPECIICHHI «TOYOK TEpEeTUHY», 3aCBOE€HHA SKHX OyJe JaBaTh MO3WTHBHI
pE3yNbTaTH B IHTETPOBAHUX 3HAHHIX CTYJEHTIB 1 YIOCKOHAIIOBATH iX MOBJICHHEBI
HABUYKH.

HaBuaHHg 1 aHIUIKACBKOI, 1 YKpalHChKOi MOB Ma€ 4ITKO Mpo¢eciiiHO
30pIEHTOBAHUIN XapakTep, TOMY, O€3MEepPEeUHO, OJTHUM 13 iX 3aBAaHb € 3aCBOEHHS
npogeciiHOi JIEKCUKH, SAPO SKOI CTAHOBIATH TEPMIHM. 3aCBOEHHS OaraTbox
TEepMiHIB BiAOyBaeTbcs uepe3 [HTepHeT, ycHEe MOBJIEHHS a00 yepe3 HalCydacHIIIl
HAyKOBI cTarTi. Haj3Buyaiina CTpiMKICTh I[bOTO MPOIIECY, YHACTIOK YOro HOBITHI
3armo3u4eHHs (PIKCYIOThCS JIGKCUKOTpa(diuHO 13 3HAYHUM BiJICTABAHHSIM MOPIBHSHO
3 X (pakTUUYHUM BXO/KEHHSM JI0 3arajbHOTO YW HAyKOBOTO MOBIIEHHS (I[LOMY
CIPUSIOTH 3aCO0M MacoBOi iH(pOpMaIlii, pekiiamMa TOIIO), TPU3BOIUTH A0 B)KUBAHHS
IHIIOMOBHHX CJIIB TEPMIHOJIOTIYHOTO XapakTepy B iX HEKOAU(PIKOBAHOMY BUIJISII.
Tak, 3a pesynabraTamu gociimxeHHss H.O.ITomosoi, Ha 2003 pik O6au3bKO
400 anrio-ameprKaHi3MiB He 3adikcoBaHi coBHUKaMu [3]. IIpumyckaemo, 1o 3a

OCTaHHI POKHU KUIBKICTh TAKUX 1HIIOMOBHHX CJI1B HE 3MEHILIMJIACS.

OCBOEHHSI AHTJIOMOBHOTO TEpMiHA 3JIACHIOETHCS HE JIMIIE B YCHOMY
MOBJICHHI, @ ¥ Ha MUCbMi, ToMy, Ha OTyMKy C CTelOK, TaK BaXJIMBO BUSBUTH
«ocodsmBocti opdorpadyBanHst aHruaismiB (eudireno namu —K.b, H.M.),
IPaMaTUYHO] ... 1 IEKCUKO-CEMaHTUYHOI ... aJanTalli aHrJIOMOBHUX TEPMIHIB, K1
BXOJISITH JI0 YKPATHCHKOT (h1HAHCOBO-EKOHOMIYHOI TePMIHOJIOTII» [4].

AKTyanpHICTb TUTaHHSA CTYJIIOBaHHS Ta BHUPOOJICHH MPaKTUYHUX
peKOMEHJaIlld [I0J0 aJanTyBaHHS  3alo3MYEHUX AHIJIOMOBHUX TEPMIHIB [0
CUCTEMHU YKPAiHChbKOI MOBHU CIIOHYKaJla 10 BUKOHAHHS TaKMX 3aB/JaHb Ha 3aHATTAX

3 YKpaiHChKO1 MOBH 3a MPO(DECIiHUM CIIPSIMYBaHHSM:



o Oghopmimsb yKpaincokow moeor 3ano3udennsa 3 anniiucokoi mosu. JAxum
opgozpaghiunum npaeuiom eu nociayzosysanucs, ogopmaiowuu 2pagiuno
YKPaiHCbK010 M0B010 Ui eKOHOMIUHI mepminu?

Vending, engineering, internet hosting, catering, cleaning, consulting,

franchising, underwriting.

o Ymeopimv ykpainceki exonomiuni mepminu 3a ananocielo 00 caie,
nooanux euwe, 6io anzn. hostel, brand, clear, load, hire, show, damp.
3’acyiime 3HAYEHHA YUX C/1i6 3a C/IO6HUKOM.

AHani3 J0CTYIHUX HaM CIIOBHUKIB BUSIBUB HEPO3POOJIEHICTh B YKPAIHCHBKOMY
MPABOIKCI CJIIB I1HIIOMOBHOTO TOXO/JKEHHS TMHUTAHHS MPO HAMMCAHHS Pa3oM,
OKpeMO, 3 JedicoM 3amo3WyYeHb, SKI MalTh B aHTJIMCHKIA MOB1 pi3HE
opopmieHHs: aHriI. account manager/ ykp. axaymm-meneddcep, aHIIL
businessman / ykp. 6iznecmen; auen. business woman / businesswoman (za
Ppi3HUMU CO8HUKAMU) / VK. dcinka-OiznecmeH, biznec-eymen, auri. Show business
| ykp.woy-6iznec; anria. showman / ykp. woymen ta iH. OCKUIBKM HaIMCAHHS
CKJIAJHUX IMEHHHMKIB — OJHA 3 HAIPYKEHUX TMO3UIIHA CydyacHOI YKpaiHChKOT
opdorpadii, BKIOYAEMO TaKl TEPMIHOJOTIYHI JIEKCEMH JO CJIOBHHUKOBOTO
JUKTAHTY Ha 3aHATTAX 3 YKPAIHCHKOI MOBH.

Opniero 3 BUMOT 0 MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIII OakanaBpa € HaOyTTS BMIHHS
CKJIaJIaTU aHOTAIIIIO JI0 TEKCTY, HAsIBHICTH K01 € 000B’SI3KOBOIO B HAYKOBI1M CTaTTI,
npUYIoOMy, SIK BIOMO, TpadgidyHO O(DOPMIICHOIO aHTJINWCHKOI Ta YKPAiHCHKOIO
MOBaMH (IIe CTOCYETBCS 1 KIHOYOBHX CIIiB — Keywords). PoOoTy Haj HamucaHHSIM
aHOTallll MO’KHA OpraHi3yBaTH Ha 3aHATTI K 3 aHTJIKACHKOI, TaK 1 3 YKpPaiHChKOI
MoBH, Tak, mepe cTyeHTaMu Ha 3aHATTI 3 aHTJIIHCHKOT MOBH CTOITh 3aBJIaHHS: JIO
3alpOIOHOBAHOI CTaTTI (MOXKHA YPUBOK CTATT1) HAMMCATH aHOTAIli0, MEPEKIACTH
il ykpaiHChKOIO MOBOI. TeKCT aHoTarii yKpaiHCHKOIO MOBOIO MEPEBIPAETHCS
BUKJIaJ]au€M aHIIIHChKOI MOBH 3 OISy aIeKBaTHOCTI 3MICTY; 3 OOKY BUKJIagaua
YKpaiHChKOI MOBHM TEKCT aHAJI3YEThCS B KOMIO3ULIMHO-TIHTBICTAYHOMY aCIEKTI.
VYpaxoBytoun (axoBy CHPSIMOBAHICTh MOBHUX JHUCIMIUIIH, TEKCT, IO MiJJISTAE
nepeKsaay Ta aHOTYBaHHIO, 3a3BMYail BIJIMOBIJAE IHTEPECAM CTYACHTIB, y HAILIOMY

BUITAJIKY, EKOHOMIYHHX CITEI1aJIbHOCTEH:



European Integration, Labour Market Dynamics and Migration Flows
Michela Martinoia

3.1 The Economic Integration Measures

Economic integration can be observed in different phenomena such as real,
monetary and financial integration. These phenomena include business cycle
synchronization, inflation rate convergence, exchange rate variability, interest rate
convergence, trade openness, trade integration and convergence of income
(Dorrucci et al., 2012). We focus on three of these integration phenomena in order
to obtain two measures of integration: real and financial integration. To describe
these phenomena we decided to construct three indicators to act as a proxy for
real and financial integration. In this subsection we will explain how these
measures were constructed, their economic significance and the trends
demonstrated during the time periods.

For real integration we chose to construct two indicators: the first is a
measure of economic integration within the EU-15, the second captures the effects
of globalisation. The purpose of using two measures of trade integration is to show
whether the immigration flows in the EU-15 countries are encouraged or
incentivised by the greater internal integration or if they are tied to the effects of
globalisation.
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HaBenennii ypHBOK CTaTTI YacTKOBO TMOSICHIOE 3MICT aHOTAaIll Ha

aHTIICHKIN MOBI 13 30€pEKEHHSIM 0COOJIMBOCTEN CTUIIICTUKU MOBU OPUTTHAIY:

Abstract

In the paper, firstly, we wish to evaluate whether a greater economic
integration has effects, and of what type, on migration flows from Central and
Eastern Europe (New Member States of the EU, NMS) towards the fifteen
countries of the European Union (EU-15). Secondly, we wish to understand what
effect the migration flows from the NMS have on the labour market of the receiving
countries in the EU-15. We have modified the above mentioned model by
introducing two innovations. Firstly, we constructed three measures that act as a
proxy for economic integration: the Intra Regional Trade Index (IRTI), Global
Trade Index (GTI) and Financial Market Integration (FMI). Then we placed the
three indicators into the insider/outsider model to arrive at a modified version. The
second innovative contribution was the introduction of an equation modelling
migration flows. We then carried out an empirical analysis, which involved
estimating a Structural Vector Autoregression Model (SVAR). The aim of this
estimation was to evaluate, on the one hand, the effect that greater European



integration (a positive shock to the integration indicators) has on migration flows,
and, on the other, to measure the type of effect that migration flows could have on
the labour market of the EU-15 countries, considered as a single entity. The results
of our empirical evidence show that economic integration does generate
significant effects on migration flows from the enlargement countries towards the
EU-15 countries. It also emerges that migration flows do generate an effect on the
European labour market.

Keywords: European economic integration, labour market effects,
migration.

VY mpukianl nepekiaay 1€l aHoTarlii 30epiraeMo rpaMaTUyHi MOMUWJIKHU 1
CTWJIb BUKJIQJJAaHHS 3 METOIO TOKAa3aTh 00’ €KT AISUTbHOCTI BUKJIAJa4a YKPaiHChKOI
MOBH, OCKUIBKHM, SK 0a4uMoO, CTHJIICTHKA aHOTAIlli aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO
BIJIPI3HSETHCS BiJ CTUJIICTUKMA aHOTAIll, aBTOpaMH SIKMX € HOCIT YKpaiHChKOT
MOBU. Merta BUKIagaya YKpPaiHCbKOI MOBHM — aJanTyBaTH CTHJIb 1HOS3UYHOI
aHOTAIlll 10 YKPAiHChKOI'O HAYKOBOTO CTHUIIIO.

Anomauisn

Y ecmammi mu, no-nepuie, xouemo oyinumu, yu Mae nOCUIEHHs I eKOHOMIYHOT
inmeepayii eghexm, i axoeo muny, Ha miepayituni nomoxu 3 Ilenmpanvhoi ma
Cxionoi €sponu (nosux oepoicas-unenie €C, NMS) 6 nanpsamky n'smuaoysmu
kpain €sponeticokoco Coro3zy (€C-15). Ilo-Opyee, mu xouemo 3po3ymimu, KU
echexm nomoxu miepayii 3 HMC maromo na purnox npayi nputimarouux kpain ¢ €C-
15. Mu moougixyeanu incatioep / aymcaioepcoky mMooeib uisixom 88€0eHHs 080X
innosayiu. llo-nepuie, mu nobyoysaiu mpu 3axoou, axi Oitomv K HPOKCI OJis
EeKOHOMIYHOI THmezpayii. inoexc inmpapezionanvroi mopeieni (IPTI), enobanvhuii
inoexc mopeieni (GTI) ma inoexc gpinancosoi inmeepayii punky (FMI). Mu maxooic
po3micmunu mpu iHoukamopu 6 mooeii iHcaidep / aymcaioepa 3 Memor Oimu
00 Mmoougirosanoi eepcii. Jpyeum iHHOBAYIUHUM BHECKOM CMANO BBEOEHHS
PIBHAHHA MOOeN08anHs Micpayiunux nomoxkie. Ilomim mu nposenu emnipuunuil
aHaniz, AKUL BKII0YA6 OYIHIOBAHHS CIPYKMYPHOI MOOel 6eKMOPHOI asmopezpecii
(SVAR). Memorto yiei oyinku 6y10 6uHauumu, 3 00HO20 OOKY, Wo Oilbuie HidC
esponelicoka inmezpayis (NO3UMUBHUU WOK OJis1 HOKAZHUKIB IHme2payii) Mae nius
Ha Micpayiini nOmoKu, i, 3 iHuW020 00Ky, suMipamu mun egexmy, wo miepayiti
NOMOKU MOAHCYMb Mamu Ha purky npayi kpain €C-15 ma pozenanymu ye K eOune
yine. Pezynomamu Hawux emnipuuHux OAHUX NOKA3YIOMb, WO eKOHOMIUHA
inmezpayis OICHO 2eHepyE 3HAYHUL 6NAUE HA MIcpAYitiHl NOMOKU 3 KPAiH, wo
po3zeusaromovcsi no 8ioHouwenHio 0o kpain €C-15. Kpim moeo, 3'aicosyemuvcs, wo
Miepayitini NOMoKU OIlICHO 2eHepyiomb 6NIUE HA €8PONEUCLKUL PUHOK NPAY.



Knrwuoei cnosa: €sponeiicoka exomomiuna inmezpayis, e@exmu pUuHKy
npayi, micpayisi.
AHanoriyHa poOOoTa TMPOBOJUTHCS HA 3aHATTI 3 YKPAiHCHKOi MOBH, ajie B

IIbOMY BHUIAIKy aHOTAIlil 3 PIAHOI MOBH TIEPEKIANA€ThCA aHTIiHChKO (i1
nepeKIIaj] mepeBipsie BUKIaAay aHTIiChbKOI MOBU, IPOBOIUTH BIIOBIIHY POOOTY).
Takuif npssMuii 1 3BOPOTHUM MEpeKyIajl TEKCTIB, OAHAKOBUX 3a KaHPOM, (opMye
KOPIlyC MDKMOBHHX BIJNOBIIHOCTEH, 3aKkpilllioe iX y mam’sri, nundye
MOBJICHHEBY MANCTEPHICTb.

[IpodeciitHa  cOpsMOBaHICTh  HABYAJIBHUX  MOBHMX  JUCHUIUIIH  Ha
He(UIONOTTYHHUX CHENIaJTbHOCTIX BUSBJISETHCS 1 B OpraHizallii caMocTiiiHOI poOOTH
3 (paxoBUMH TEKCTaMH, L0 PENpPE3CHTYIOTb HAYKOBUN CTWIb Yy PI3HUX HOro
HNIJCTUISIX — BJACHE HAyKOBOMY (Ha CTapuIMX Kypcax), HayKOBO-HaBYaJIbHOMY,
HayKoBo-TionysiipHoMy (Ha 1-2 kypcax). Pe3yapTar mnpsmMoro i 3BOPOTHOTO
NepeKIaaHHs TaKUX TEKCTIB 0a4UThCS HE JIMIIE B OTPUMaHHI HOBOI iH(popMarlii
3a (paxoMm, ane i y 3aCBO€HHI MPOQECIiHOT aHTJIOMOBHOI JIEKCUKH, ii TpagiuHOMY
oopMIIEHH1, TpPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH, MPUTAMaHHUX MOBI HAYKOBOTO CTUJIIO, Y
panioHaIbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3HaHb JABOX MOB. [lepekiiaj yKpaiHCHKOIO MOBOIO
NepeBIPAETHCSA BUKIAJa4aMM aHTIIIMCHKOT Ta yKpaiHCbKOI MOB, XO04a MeTa TaKoi
nepeBipkd Ha HEPUIONOTIYHUX CHeIalbHOCTAX pi3Ha. [IpuHaiiMHI BUKIama4y
YKpPaiHCbKOI MOBHM CTa€ OpraHi3aTopoM CaMOCTIHHOT POOOTH CTYIEHTIB Haj
CTWJIICTUYHUMH TIOMUJIKAMH, SIKI HaW4acTIle 3YyCTPIYarOThCS B YKPAiHCHKUX
nepeKyiajiax ~ HayKOBUX TEKCTIB (JOCUTh TUIBKM 3rajaTd Mpo OCOOJIUBOCTI
BUPKCHHS 1 MEPEKJIJaHHs MAaCUBHUX KOHCTPYKIIA B 000X MoBax: It’s signed —
JIBOKOMITOHEHTHI KOHCTPYKI[i B aHTJINACHKIA MOBI BiAmoBigae 0e30c000Be
pEUYEHHS B YKPATHCHKI).

OTxe, Ha HaI MOTJIS]I, TIPAKTUKA TICHOI CIIBIpalll BUKJIa/1adiB 1HO3EMHOI Ta
yKpaiHCbkOoi MOB (a B METOJMYHIN JiTepaTypi II€¢ HE BHCBITJIICHO) HAOYHO
JIEMOHCTPY€E B3a€MO3B 30K MOB B3araii, GopMye «MOBHE» MHCIIEHHS Ha OCHOBI
MOPIBHSAHHSA, 31CTABJICHHS MOBHUX CHUCTEM, CIIPHsE€ BJOCKOHAJICHHIO MOBJICHHEBHX

HaBH4YOK.
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